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M A R C - A N T O I N E C H A R P E N T I E R (1643-1704) 

In Nat iv i ta tem Domin i Cant icum H416 

1 Praeludium Usquequo avertisfaciem tuam 2'46 

2 Chorus jus torum Memorare testamenti fn 

3 Nuit 4'i2 

4 Réveil des bergers rj'15 
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6 Récit de l'Ange Nolite timere pastores 2'^ 

7 Choeur des anges Gloria in altissimis Deo 2':j 

8 Pastor Transeamus usque Bethléem o ' 20 

9 Marche des bergers i ' i 6 

10 Chœur O infans, o Deus 3'45 

11 Dernier chœur Exultemus jubilemus 2'38 

M e s s e de M i n u i t à 4 voix, f lûtes et v io lons pour Noël h 9 

Kyrie 
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14 Christe eleison o '52 

15 Noël sur les instruments « Or nous dites Mar ie » H 5 3 4 / 4 i ' i8 

16 Kyrie eleison V15 

17 Noël sur les instruments « Une jeune pucelle » H 5 3 4 / 6 1*22 

Gloria 

18 Gloria in excelsis Deo 1*39 

19 Domine Deus 1*38 

20 Ouon i am tu solus sanctus i ' ig 



Credo 

21 C r e d o in u n u m D e u m 4 ' i 2 

22 C r u c i f i x u s 3 '27 

23 Et in s p i r i t u m s a n c t u m 2 '35 

24 N o ë l s u r les i n s t r u m e n t s « L a i s s e z p a î t r e v o s b ê t e s » H531/2 i ' 23 
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27 Agnus Dei 2 4 8 
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L
E t e m p s d e la N a t i v i t é o c c u p e u n e p l a c e 

c a p i t a l e d a n s la m u s i q u e r e l i g i e u s e 

d e M a r c - A n t o i n e C h a r p e n t i e r , et o n p e u t 

m ê m e a f f i r m e r q u ' a u c u n a u t r e c o m p o s i t e u r 

f r a n ç a i s d e c e t t e é p o q u e n 'a o f f e r t u n e œ u v r e 

a u s s i d i v e r s i f i é e q u e lu i p o u r c é l é b r e r N o ë l : 

m e s s e , n o ë l s i n s t r u m e n t a u x , h i s t o i r e s 

s a c r é e s e n l a t i n ( o u o r a t o r i o s ) , p a s t o r a l e s 

e n f r a n ç a i s . 

Les p i è c e s d e ce t e n r e g i s t r e m e n t d a t e n t d e s 

a n n é e s 1690 et f u r e n t p e u t - ê t r e e n t e n d u e s 

e n l ' ég l i se S a i n t - L o u i s d e s J é s u i t e s ( a p p e l é e 

a u j o u r d ' h u i S a i n t - P a u l - S a i n t - L o u i s ) o ù 

C h a r p e n t i e r é t a i t a l o r s m a î t r e d e m u s i q u e . 

D a n s s o n Catalogue des livres de musique, 

S é b a s t i e n d e B r a s s a r d e x p l i q u e le c h o i x d e 

la p u i s s a n t e c o m p a g n i e , C h a r p e n t i e r a y a n t 

« t o u j o u r s p a s s é a u g o û t d e t o u s les v r a i s 

c o n n a i s s e u r s p o u r le p l u s p r o f o n d e t le p l u s 

s a v a n t d e s m u s i c i e n s m o d e r n e s . C ' e s t s a n s 

d o u t e ce q u i f i t q u e les R é v é r e n d s P è r e s 

J é s u i t e s d e la r u e S a i n t - A n t o i n e le p r i r e n t 

p o u r le m a î t r e d e la M u s i q u e d e l eu r é g l i s e , 

p o s t e a l o r s d e s p l u s b r i l l a n t s . » 

Les h i s t o i r e s s a c r é e s d e C h a r p e n t i e r 

f o r m e n t la p a r t i e la p l u s o r i g i n a l e d e t o u t e 

s o n œ u v r e . D e s t r o i s a n s p a s s é s à R o m e d a n s 

s a j e u n e s s e ( au m i l i e u d e s a n n é e s 1660), 

le m u s i c i e n r e t i e n t la l e ç o n d e s I t a l i e n s e n 

ce d o m a i n e , s u b i s s a n t t o u t p a r t i c u l i è r e -

m e n t l ' a s c e n d a n t d e G i a c o m o C a r i s s i m i . 

C h a r p e n t i e r a l a i s s é q u e l q u e t r e n t e - c i n q 

p i è c e s s e r a t t a c h a n t a u g e n r e d e l ' o ra to r i o , 

ce q u i c o n s t i t u e u n e œ u v r e d r a m a t i q u e e t 

r e l i g i e u s e s a n s p r é c é d e n t e n F r a n c e , e t q u i 

r e s t e r a a u s s i s a n s p o s t é r i t é . D e p a r l eu r s u b t i l 

m é l a n g e d e f r a î c h e u r e t d e g r a v i t é , les h i s -

t o i r e s s a c r é e s a y a n t t r a i t à la N a t i v i t é s o n t 

c e r t a i n e m e n t p a r m i les p l u s t o u c h a n t e s . 

In Nativitatem Domini Canticum 1-1416 e s t 

la p l u s l o n g u e d e s h i s t o i r e s s a c r é e s n a r r a n t 

la n a i s s a n c e d e J é s u s . Le t e x t e , c o m m e c ' e s t 

s o u v e n t le c a s d a n s ce g e n r e d e p i è c e « r e p r é -

s e n t a t i v e », e s t t i r é d e s S a i n t e s É c r i t u r e s . Ici, il 

s ' a g i t d ' u n c o l l a g e d e p l u s i e u r s s o u r c e s , e l l e s -

m ê m e s a r r a n g é e s : É v a n g i l e s e l o n s a i n t L u c 

(lhio-15), e x t r a i t d u p s a u m e 12, c i t a t i o n d u 

p r o p h è t e I s a ï e (XLV:6)... C e t y p e d e p r a t i q u e 

l i t té ra i re é t a i t t r è s f r é q u e n t , m a i s n o u s e n 

c o n n a i s s o n s r a r e m e n t l ' au teu r . 

In Nativitatem Domini Canticum s e 

d é c o u p e e n d e u x p a r t i e s . La p r e m i è r e s e 

p r é s e n t e c o m m e u n e s o r t e d ' i n t r o d u c t i o n à 

l ' é p i s o d e d e la N a t i v i t é p r o p r e m e n t d i t , u n e 

s o r t e d ' a t t e n t e d e l ' É v é n e m e n t , e m p i l e d e 

r e c u e i l l e m e n t e t d e m y s t è r e . D è s le p r é l u d e 

a u x d o u c e s l i g n e s m é l o d i q u e s et a u x l o n g u e s 

d e s c e n t e s c h r o m a t i q u e s , c e t t e a t m o s p h è r e 

s ' i n s t a l l e . A u r éc i t a t i f s o m b r e d e la v o i x d e 

t a i l l e (« U s q u e q u o a v e r t i s f a c i e m t u a m »), 

le c h œ u r d e s J u s t e s (« M e m o r a r e ») r é p o n d 

d a n s le m ê m e c l i m a t . C ' e s t e n s u i t e a v e c u n e 

i n f i n i e t e n d r e s s e q u e la b a s s e a n n o n c e la 

v e n u e d u S a u v e u r (« C o n s o l a r e f i l i a S i o n ») 

q u i f a i t p l a c e p e u à p e u à la j o i e s u s c i t é e 

p a r l ' e n f a n t e m e n t , e x p r i m é e p a r le c h œ u r 

(« R o r a t e caeli ») a u x é l o q u e n t e s c o u r b e s 

m é l o d i q u e s d e s c e n d a n t e s . C e t t e p a r t i e d e 



l'oratorio se termine par une pièce instrumen-

tale, intitulée « Nuit », d 'une exceptionnelle 

beauté, avec son instrumentation dans le 

grave des cordes munies de sourdines, de 

longues tenues enserrées dans un contre-

point d 'un extrême raffinement, de superbes 

clairs-obscurs harmoniques,d 'é loquents 

silences, au seuil de la vie qui va advenir. 

Ouoiqu ' inspirée des sommei l s d'opéra, la 

d imens ion spirituelle de cette pièce va bien 

au-delà d 'une page descriptive. 

Le « Réveil des bergers » qui ouvre la 

seconde section apporte un contraste absolu. 

Un ange apparaît dans une lumière éblouis-

sante et s 'adresse aux bergers afin de les 

rassurer (« Nolite timere »). Le chœur des 

anges célèbre la gloire de Dieu et la paix qui 

descend sur les hommes. Les bergers se trans-

portent à Bethléem au son d 'une marche 

enjouée. Puis c'est l'adoration devant le 

nouveau-né (« 0 infans, o Deus, o salvator 

noster »), moment d'indicible émotion. Oui, 

comme Charpentier, a usé du silence en 

mus ique avec autant de tendresse ? L'œuvre 

s'achève dans une réjouissance totale avec 

une chanson strophique d'allure populaire 

(« Pastores undique ») et le grand chœur 

conclusif (« Exu l temus jub i l emus »). 

Dans le rite catholique, le temps de Noël 

est, avec celui de Pâques, le plus important de 

l'année. Ma i s la particularité de Noël tient en 

ce que, parallèlement à la liturgie, tout un 

répertoire populaire de chants est demeuré 

vivace à travers les siècles. Ce répertoire a 

pénétré à divers degrés la mus ique savante, 

no tamment aux xvn e et xvm e siècles. Les 

exemples les plus célèbres appartiennent à 

la littérature pour orgue (Geoffroy, Gigault, 

Lebègue, Raison, Dandrieu, Corrette, Daquin, 

Balbastre, Beauvarlet-Charpentier...), mais 

on trouve aussi des exemples de noëls arran-

gés pour orchestre avec les Symphonies des 

Noëls de Lalande et surtout les Noëls sur les 

instruments de Charpentier, ces derniers 

composés à partir de thèmes connus de 

l'époque, comme Joseph est bien marié, 

Or nous dites Marie, Une jeune pucelle ou 

Laissez paître vos bêtes, que l'on entendra, 

sous leur forme instrumentale, dans le cours 

de la Messe de Minuit. 

La Messe de Minuit tire toute son originalité 

de la conception de sa composit ion. En effet, 

Charpentier s'est appuyé dans les différentes 

parties de l'œuvre sur les thèmes de onze 

noëls adaptés au texte liturgique. Il réalise 

ainsi une remarquable synthèse du profane 

et du liturgique.de l'art populaire et de la 

composit ion savante. S'il recourt aux thèmes 

de noël assez exactement, que ce soit du 

point de vue métrique, rythmique ou mélo-

dique, il compose aussi des sections libres, en 

particulier lors de certains passages fonda-

mentaux du texte de la messe : « Et in terra 

pax homin ibus » (Gloria), « Patrem omn ipo -

tentem », « Et incarnatus est », « Et unam, 

sanctam,cathol icam et apostol icam eccle-

s iam » (Credo). Ma i s il n'y a jamais rupture 

entre les modes de composit ion, ce qui 



concourt à une remarquable homogénéité 

de l'œuvre. 

Dans le Kyrie, le noël Joseph est bien marié 

est présenté dans toute sa simplicité par les 

dessus de violon, après une demi-mesure de 

feinte imitation à la basse continue. La 

seconde partie du thème est confiée aux 

deux flûtes, d'abord en imitation puis à 

distance de tierce. Ici, la mélodie est enjolivée 

par quelques notes ornementales.Tout 

l'orchestre reprend cette section avec une 

anticipation des dernières mesures par les 

flûtes. Le chœur répète enfin le noël dans sa 

totalité. Charpentier a choisi la douce mélo-

die Or nous dites Marie pour le Christe qu'il 

exhausse par une basse chromatique descen-

dante. Dans le second Kyrie, le noël Une jeune 

pucelle est présenté à l'orchestre. Comme dans 

le premier Kyrie, les flûtes exposent la partie B 

augmentée d'une anacrouse qui donne un bel 

élan à la phrase. Avant que les voix reprennent 

en imitations le noël, Charpentier fait diver-

sion en faisant chanter par les hautes-contre 

quatre mesures où le thème est déformé, ce 

qui fait que lorsqu'il réapparaît aux voix de 

dessus, pleinement reconnaissable, l'effet est 

tout s implement parfait. La suite du Kyrie est 

développée à toutes les voix, à partir des élé-

ments du noël, si bien que sans le perdre 

totalement, celui-ci semble comme dilué 

dans un discours libre.C'est le même principe 

qui est requis pour Les bourgeois de Châtre 

dans le Cloria (« Laudamus te »). Seules les 

premières notes permettent d'identifier le 

noël. La partie B conserve, elle aussi, davantage 

l'esprit que la lettre, avec les notes répétées 

issues du thème, mais ne respectant pas la 

courbe descendante propre à la mélodie ori-

ginale. Où s'en vont ces gais bergers gouverne 

toute la fin du Cloria. Dans le Credo, la section 

« D e u m de Deo » traite Vous qui désirez sans 

fin de la même manière que dans le Kyrie : 

exposition des deux parties A et B par les ins-

truments et reprise par le chœur homopho -

nique avec de très légères variantes mélo-

diques. Voici venir le jour solennel de Noël est 

dramatisé dans le « Crucifixus » par l'intro-

duction d 'un expressif intervalle de quarte 

diminuée. Si le début est, à cette exception 

près,fidèlement cité, le reste du mouvement 

est d ' invention libre où l'on ne perçoit que 

très partiellement le noël. À la Venue de Noël 

est mis en valeur dans le « Et in Spir itum 

sanctum » par une écriture concertante entre 

les voix et les instruments, ou entre une voix 

soliste et un petit ensemble. Le Sanctus est 

divisé en trois parties, deux sections instru-

mentales encadrant un chœur. Le noël Ô Dieu 

que n'étais-je en vie est utilisé en entier dans 

les deux premières sections et sa dernière 

partie seulement dans le troisième Sanctus. 

L'Agnus Dei est construit comme le Sanctus 

sur un même thème (À minuit fut fait un 

réveil) dans les trois mouvements . Ainsi se 

termine la Messe de Minuit de Charpentier 

dans la même atmosphère de naturel qu 'en 

son début. 

Catherine Cessac 



Will iam Christie 

Depuis 1995 Wil l iam Christie est français. 

Né à Buffalo, il étudie le piano, l'orgue et le 

clavecin, et rencontre Ralph Kirkpatrick qui le 

confirme dans son goût pour l'art français. 

Installé à Paris en 1971, il poursuit ses études 

de clavecin avec Kenneth Gilbert et David 

Fu11er,fait partie du Five Centuries Ensemble, 

dont le répertoire s'étend jusqu 'aux oeuvres 

les plus contemporaines, puis tient l'orgue et 

le clavecin dans le Concerto Vocale que dirige 

René Jacobs. 

C'est en 1979 que sa carrière prend véri-

tablement son essor avec la fondation de 

l 'ensemble Les Arts Florissants avec lequel 

il entend explorer le patrimoine musical 

anglais, français et italien des xvn e et xvm e 

siècles. Au concert, mais également sur les 

scènes d'opéra, les t r iomphes se succèdent. 

C'est sans conteste à Wil l iam Christie que l'on 

doit le grand retour à l'opéra de la tragédie 

lyrique à la française. Avec les metteurs en 

scène Jean-Marie Villégier, Robert Carsen, 

Alfredo Arias, Pier Luigi Pizzi, Jorge Lavelli, il 

est à l'origine de productions lyriques qui 

comptent parmi les plus remarquables des 

deux dernières décennies, à commencer par 

cet Atys de Lully qui fit rêver les spectateurs 

de la Salle Favart en 1987. 

Régulièrement invité par de grands orches-

tres, Wil l iam Christie a été pa rdeux fo i s l'hôte 

du festival de Glyndebourne pour des produc-

tions d'opéras de Handel [Théodore: en 1996 

et Rodelinda en 1998). Ma i s c'est la mus ique 

française qui demeure l'un de ses répertoires 

de prédilection : la redécouverte de compos i -

teurs c o m m e Marc-Antoine Charpentier, 

Rameau, Couperin ou Mondonv i l le doit beau-

coup à celui qui, en 1982, prit en charge la 

classe de mus ique ancienne au Conservatoire 

National de M u s i q u e de Paris, qu'il conser-

vera jusqu 'en 1995, deux ans après avoir été 

décoré de la Légion d 'honneur. 

Les Arts Florissants 

Ce n'est pas un hasard si Les Arts Florissants 

sont devenus en tout juste v ingt ans l'un des 

ensembles orchestraux et vocaux les plus 

appréciés des amateurs de mus ique baroque. 

Marc-Antoine Charpentier, Campra, Moul inié, 

Mondonvi l le, Montéclair, Bouzignac... : au 

concert leur répertoire est inépuisable et on 

leur doit de nombreuses redécouvertes. Ma i s 

c'est sans doute la scène lyrique qui leur a 

offert leurs réussites les plus spectaculaires, 

depuis Didon et Énée de Purcell et // Bailo 

délie Ingrate de Monteverdi, mis en scène par 

Pierre Barrât pour l'Opéra du Rhin en 1983, à 

YHlppolyte et Aride de Rameau au Palais 

Garnier (1996), qui leur a permis de retrouver 

une fois encore Jean-Marie Villégier, incompa-

rable h o m m e de théâtre auquel ils doivent 

certains de leurs plus grands succès -.Atys de 

Lully (salle Favart, 1997), Le Malade imaginaire 

de Molière/Charpentier (Châtelet, 1990), 



La Fée Urgèle de Duni et Favart (Salle Favart, 

1991), Médée de Charpentier (Caen, 1993). 

Le festival d'Aix-en-Provence leur a offert 

d'autres tr iomphes, avec The Fairy Queen de 

Purcell, Les Indes Calantes et Castor et Pollux 

de Rameau, La Flûte enchantée de Mozart et 

Sémélé de Haendel. 

Régulièrement invités par la Brooklyn 

Academy of Mu s i c de New York, Les Arts 

Florissants, en résidence à Caen dans la 

région Basse-Normandie depuis 1990, ont 

largement contribué au rayonnement de la 

mus ique française dans le monde. 

W
O R K S for Christmastide occupy a 

very important place in Marc -

Antoine Charpentier 's sacred music. 

No other French composer of the t ime wrote 

such a wide variety of music to celebrate 

Christmas, Including a mass, instrumental 

carols, oratorios in Latin and pastorales In 

French. 

The works in this recording were all 

written in the 1690s and may have been 

performed at the Jesuit church of Saint-

Louis (now Saint-Paul-Saint-Louis), where 

Charpentier wa s maître de musique. In his 

Catalogue des livres de musique, Sébastien de 

Brossard explains that the Jesuits appointed 

Charpentier because ' those w h o really know 

about such th ings have always regarded him 

as the most profound and expert of modern 

musicians. That is doubtless why the Jesuit 

fathers of the rue Saint-Antoine chose h im as 

their maître de musique, then one of the 

most prestigious appointments. ' 

Charpentier 's oratorios are the most ori-

ginal of all his works. The young composer 

learnt what Italy had to teach him about 

the genre dur ing a three-year stay in Rome 

in the mid- i660s , w h e n he came under the 

influence of G iacomo Carissimi in particular. 

Charpentier composed some thirty-five 

works in the oratorio style, leaving a reper-

toire of dramatic sacred music unequalled 

in France both before and since. In their 

subtle mixture of candour and high 

seriousness, the oratorios relating to the 



Nativity are certainly a m o n g the most 

moving. 

In Nativltatem Domini Canticum H 4 1 6 is 

the longest of the oratorios relating the story 

of Christ 's birth. A s Is often the case with this 

type of "narrative" work, the text, drawn from 

the Scriptures, wa s pieced together f rom 

several sources, including St Luke's gospel 

(2:10-15), Psalm 12 and the prophet Isaiah 

(45:6), which have themselves been adapted. 

A l though this type of literary device was very 

common, w e rarely know the author 's 

identity. 

In Nativitatem Domini Canticum is in two 

parts.The first provides a sort of introduction 

to the Nativity episode as such, a sort of 

expectation of the Event, contemplative and 

full of mystery.The prelude, with its sweet 

melodic lines and long, descending chromatic 

figures, sets the tone. A sombre tenor recit-

ative ( 'Usquequo avertis faciem tuam' ) is 

answered by the choir of the Just ( 'Memorare') 

in similar mood.The bass then announces 

the advent of the Saviour ('Consolare filia 

Sion') in an atmosphere of infinite tender-

ness which gradually gives way to the joy 

inspired by Christ 's birth, expressed in the 

eloquent descending lines of the fol lowing 

chorus ('Rorate caeli'J.The first part of the 

oratorio ends with an exceptionally beautiful 

instrumental interlude, entitled 'Nu i t ' 

( 'Night'): muted strings play in their lower 

register, long, sustained notes are enfolded in 

counterpoint of the utmost refinement, 

superb harmonic chiaroscuro shades into 

eloquent silence on thethresho ld of the 

life that is about to come into the world. 

A l though inspired by the ' s l eep 'movement s 

in favour in operas of the time, the spiritual 

d imens ion of this nocturne goes well beyond 

mere descriptive effect. 

There could hardly be a more complete 

contrast than the ' Shephe rd s ' awaken ing ' 

which opens the second part. An angel 

appears in a dazzle of light and addresses 

the shepherds, telling them not to be afraid 

('Nolite timere').The heavenly choir pro-

claims the glory of C o d and peace to men 

on earth, and the shepherds make their way 

to Bethlehem to the sound of a sprightly 

march. Then comes the adoration of the 

new-born child ('0 infans, 0 Deus, o salvator 

noster'), a moment of intense emotion. Has 

any other composer used silence in music 

with such tenderness? The work ends in 

jubilation with a strophic s ong in popular 

style ('Pastores undique ') and a final chorus 

( 'Exultemusjubi lemus ' ) . 

Chr i stmas and Easter are the most 

important seasons in the Catholic church 

year. But Chr istmas is unique insofar as, 

alongside the liturgy, a whole repertoire of 

popular carols has continued to thrive over 

the centuries. Carol melodies have often 

permeated more scholarly music, and rarely 

more so than in the seventeenth and 

eighteenth centuries.The most f amous 

examples may be found in organ music by 



composers such as Geoffroy, Gigault, Lebegue, 

Raison, Dandrieu, Corrette, Daquin, Balbastre, 

Beauvarlet-Charpentier, etc., but examples of 

carols arranged for orchestra are also to be 

found in Lalande's Symphonies des Noels and, 

more particularly, in Charpentier 's Noels sur 

les instruments, based on wel l -known themes 

of the t ime such as Joseph est bien marie, 

Or nous dites Marie, Une jeune pucelle and 

Laissezpaitre vos betes, which may be heard 

in instrumental form dur ing the Messe de 

Minuit. 

The Messe de Minuit is unusual above all 

for its composit ional design. Us ing eleven 

carol melodies adapted to the liturgical text 

in the different movements of the work, 

Charpentier achieves a remarkable blend of 

the sacred and the secular, the popular and 

the sophisticated. Whi le the carol transcrip-

t ions are relatively faithful in metre, rhythm 

and melody, Charpentier also inserts free-

composed sections, especially at certain 

crucial moment s of the mas s such as ' E t in 

terra pax homin ibus ' (Gloria),'Patrem 

omnipotentem'/Et incarnatus e s t ' and 'Et 

unam sanctam, catholicam et apostol icam 

ecclesiam' (Credo).That there is never any 

sense of discontinuity in the composit ional 

style contributes to the work ' s remarkable 

homogeneity. 

In the Kyrie, the caro\ Josepb est bien marie 

is stated in all its simplicity by the first violins, 

after a half-bar of mock imitation in the basso 

continuo.The second part of the theme is 

given to two flutes, first in imitation, then in 

thirds, with the melody embell ished by a few 

grace notes.This section is then taken up by 

the full orchestra, wi th the flutes anticipating 

the concluding bars.The cho i r then repeats 

the who le carol. For the Christe Charpentier 

uses the carol Or nous dites Marie, t h row ing 

the sweet tune into relief above a descending 

chromatic bass line. In the second Kyrie, the 

carol Une jeune pucelle is played as an intro-

duction by the orchestra. As in the first Kyrie, 

the flutes state the second section of the 

melody, but with an additional open ing up-

beat which gives impetus to the phrase. 

Before the carol is taken up by the choir in 

imitation, Charpentier gives a four-bar 

modified version of the tune to the altos; 

w h e n it reappears, easily recognisable, in 

the soprano line, the effect is quite s imply 

perfect. The rest of the movement is devel-

oped in four-part writ ing from elements of 

the carol theme so that, without ever becom-

ing entirely lost, it seems to be blended into 

a freer, more discursive style.The s ame tech-

nique is used with Les bourgeois de Châtre in 

the Gloria ( 'Laudamus te').The carol can be 

identified only f rom the first few notes.The 

B section is likewise truer to the spirit than to 

the letter: the repeated notes derive from the 

theme, but do not follow the descending line 

of the original tune.The concluding section 

of the Gloria is whol ly based on Où s'en vont 

ces gais bergers. In t h e ' D e u m de Deo ' section 

of the Credo, Vous qui désirez sans fin is 



treated in the same way as the thematic 

material of the Kyrie: the two parts of the 

tune are stated in the orchestra then 

repeated homophonical ly by the choir, with 

some very slight melodic variations. In the 

'Crucifixus', Voici venir le jour solennel de Noël 

is made more dramatic by the introduction of 

an expressive d iminished fourth. A l though 

the beg inn ing of the melody is stated faith-

fully, except for that single addition, the rest 

of the movement is freely composed, with 

the carol theme only occasionally percep-

tible. In 'Et in Spir itum sanctum', À la Venue de 

Noël is i l luminated by concertante writ ing 

between voices and instruments, or a solo 

voice and a small ensemble.The Sanctus is in 

three parts, with a chorus enclosed between 

two instrumental sections.The whole of the 

carol Ô Dieu que n'étais-je en vie is used in the 

first two sections, and the last part only in 

the third section. In the Agnus Dei, like the 

Sanctus,a single theme, À minuit fut fait un 

réveil, is used In all three movements as the 

Messe de Minuit comes to a close in the same 

unaffected style as it began. 

Catherine Cessac 

Translation: Adrian Shaw 

Will iam Christie 

Al though born in Buffalo, NY ,Wi l l i am 

Christie has been French since 1995. While 

in the USA he studied the piano, organ and 

harpsichord, and met Ralph Kirkpatrick, w h o 

deepened his love of French art, with the 

result that he settled in Paris in 1971.There 

he continued his harpsichord studies with 

Kenneth Gilbert and David Fuller, and played 

with the Five Centuries Ensemble, who se 

repertoire included very recent contemporary 

works, before playing the organ and harpsi-

chord in René Jacobs 'Concerto Vocale. 

It was in 1979 that his career really took 

w ing , w h e n he founded Les Arts Florissants, 

an ensemble with w h o m he was able to 

explore English, French and Italian music of 

the seventeenth and eighteenth centuries. 

Success followed in both concert halls and 

opera houses, and it is undoubtedly Will iam 

Christie w h o brought about the revival of 

French tragèdie lyrique on stage.Together 

with the producers Jean-Marie Villégier, 

Robert Carsen, Alfredo Arias, Pier Luigi Pizzi 

and Jorge Lavelli, he is responsible for some 

of the most remarkable operatic productions 

of the past two decades, most notably Lully's 

Atys which enraptured audiences at the Salle 

Favart in 1987. 

Wil l iam Christie is regularly invited to 

conduct some of the world 's major orchestras, 

and has twice been guest conductor at 

Glyndebourne for productions of Handel 



operas (Theodora, 1996 and Rodelinda, 1998). 

French music remains one of his favourite 

repertoires, however, and the revival of com-

posers such as Marc-Anto ine Charpentier, 

Rameau, Couperin and Mondonv i l le owes 

much to the American w h o took over the 

early music class at the Paris Conservatoire 

in 1982. He retained this post until 1995, just 

two years after being awarded the Légion 

d 'Honneur. 

Les Arts Florissants 

It is no accident that in just twenty years 

Les Arts Florissants have become one of the 

best-loved orchestral and vocal ensembles in 

baroque music. The range of their concert 

repertoire is extremely wide, including Marc -

Anto ine Charpentier, Campra, Moul in ie, 

Mondonvi l le, Monteclair and Bouzignac, and 

they have enabled the public to discover 

much outstanding music that had fallen into 

neglect. Their most spectacular successes 

have been in stage productions,from Purcell's 

Dido and Aeneas and Monteverdi ' s Ballo delle 

Ingrate, produced by Pierre Barrat for the 

Opera du Rhin in 1983, to Rameau ' s Hippolyte 

etAricie at the Paris Opera in 1996.The latter 

was an opportunity for further collaboration 

with the exceptionally talented producer 

Jean-Marie Villegier, w h o has collaborated 

with them in some of their greatest succes-

ses, such as Lully's Atys (1987), Le Malade 

imaginaire by Moliere/Charpentier at the 

Theatre du Chatelet in Paris (1990), Dun i and 

Favart's La Fee Urgele (Salle Favart, 1991) and 

Charpentier 's Medee (Caen, 1993).The Aix-en-

Provence festival has been the setting for still 

further tr iumphs, including Purcell's The 

Fairy Queen, Rameau ' s Les Indes galantes 

and Castor et Pollux, Mozart ' s The Magic Flute 

and Handel 's Semele. 

Les Arts Florissants, w h o have been 

resident artists in Caen in France's Basse-

Normandie region since 1990, are regular 

guests at the Brooklyn Academy of Mu s i c 

in New York, and have greatly contributed to 

the dissemination of French music th rough -

out the world. 



W
E IHNACHTEN n immt im Kirchenmusik-

schaffen Marc-Antoine Charpentiers 

breiten Raum ein, man könnte sogar 

sagen, dass kein anderer französischer Kom-

ponist seiner Zeit ein so vielgestaltiges Werk 

zum Weihnachtsfestkreis vorgelegt hat wie 

ene ine Messe, instrumentale Noels, lateini-

sche Historiae sacrae (oder Oratorien), fran-

zösische Pastoralen. 

Die Stücke der vorl iegenden Einspielung 

sind in den 1690er Jahren entstanden und 

kamen vermutlich an Saint-Louis (heute 

Saint-Paul-Saint-Louis) zur Auf führung, der 

Kirche der Jesuiten, an der er damals als 

Kapellmeister tätig war. In seinem Catalogue 

des livres de musique gibt Sebastien de 

Brossard Antworten auf die Frage, wesha lb 

die Wahl des einflussreichen Ordens gerade 

auf Charpentier fiel: dieser habe „in Kreisen 

der wahren Mus ikkenner von jeher in dem 

Rufe gestanden, der geistvollste und kennt-

nisreichste der modernen Mus iker zu sein. 

Das war es wohl, wa s die hochwürdigen 

Jesuiten-Patres der Rue Saint-Antoine dazu 

bewog, ihm das Amt des Maftre de la Mus ique 

ihrer Kirche zu übertragen, damals eines der 

angesehensten Ämter." 

Die Historiae sacrae Charpentiers sind der 

am stärksten persönlich geprägte Teil seines 

Gesamtwerks. Während seines dreijährigen 

Aufenthalts in Rom in seiner Jugend (Mitte 

de r i 66oe r Jahre) hatte sich der junge Mus iker 

mit der Kunst der Italiener in dieser Gattung 

vertraut gemacht, insbesondere in der Unter-

we i sung G iacomo Carissimis. Es sind von 

Charpentier etwa fünfunddreiß ig Stücke 

erhalten, die der Gattung des Orator iums 

angehören; dramatische geistliche Werke 

dieser Art hatte es in Frankreich vorher nicht 

gegeben und sie sollten dort auch keine Nach-

ahmerf inden. Die Historiae sacrae, die thema-

tisch an die Weihnachtsgeschichte anknüpfen, 

sind mit ihrem subtilen Nebeneinander von 

schlichter Natürlichkeit und feierlichem Ernst 

sicherlich die ergreifendsten Werke seines 

Schaffens in dieser Gattung. 

In Nativitatem Domini Canticum H416 ist 

die längste dieser Historiae sacrae, die die 

Geburt Christi zum Gegenstand haben. Der 

Text ist der Bibel en tnommen, wie es bei 

diesen „rappresentazione" genannten, halb-

szenischen Stücken häufig der Fall ist. Hier 

handelt es sich um einen aus mehreren 

literarisch bearbeiteten Quellen z u s a m m e n -

gestellten Text: Lukas-Evangelium (Lk 2,10-

15), Au s zug aus Psalm 12, eine Stelle aus dem 

Buch des Propheten Jesaja (Jes 45,6)... Diese 

literarische Praxis war weit verbreitet, der 

Autor war aber in den seltensten Fällen 

namentl ich bekannt. In Nativitatem Domini 

Canticum ist zweiteilig. Der erste Teil ist eine 

Art Vorrede zur eigentlichen Weihnachtsh is -

torie, gewi s se rmaßen die erwartungsvolle 

Vorbereitung auf das Weihnachtsgeschehen, 

die der inneren Einkehr dient und von Geheim-

nis erfüllt ist. Schon im Vorspiel mit seinen 

anmut i gen Melodiel inien und den langen, 

chromatisch absteigenden Phrasen greift 



diese S t i m m u n g um sich. Das düstere 

Rezitativ des Tenors („Usquequo avertis 

faciem tuam" ) wird vom Chor der Gerechten 

(„Memorare") im gleichen Ton beantwortet. 

Dann verkündigt mit unendlicher Zartheit der 

Bass das Kommen des Heilandes („Consolare 

filia Sion"), und ganz allmählich weicht diese 

S t i m m u n g der Freude über die verheißene 

Geburt, die vom Chor („Rorate caeli") in ein-

dringlichen, absteigenden melodischen 

W e n d u n g e n zum Ausdruck gebracht wird. 

DieserTeil des Orator iums endet mit e inem 

„Nuit " überschriebenen Instrumentalstück 

von ungewöhnl icher Schönheit, das durch 

seine Instrument ierung tiefer, mit Dämpfer 

gespielter Streicher besticht, durch in einen 

Kontrapunkt von äußerstem Raffinement 

eingestreute lange Haltetöne,eindrucksvolles 

harmonisches Helldunkel und s pannung s -

reiche Pausen, alles in Erwartung des 

verheißenen Lebens. Das Stück ist von den 

Schlummerarien der Oper inspiriert, in seinem 

religiösen Gehalt geht es aber weit über bloße 

Tonmalerei hinaus. Der„Reveil des bergers", 

mit dem der zweite Teil beginnt, steht dazu in 

krassem Gegensatz. Ein Engel erscheint den 

Hirten, umstrahlt von einem hellen Licht, und 

spricht zu ihnen, um sie zu beruhigen („Nolite 

timere"). Der Chor der Engel rühmt die Herr-

lichkeit Gottes und verkündet Frieden auf 

Erden. Z u m Klang einer freudig erregten 

Mar schwe i se begeben sich die Hirten nach 

Bethlehem. Dann folgt die Anbe tung des 

Kindes in der Krippe („0 infans, o Deus, 

o salvator noster"), eine unsagbar gefühlvolle, 

bewegende Episode. Hat je ein anderer die 

Pause in der Mus i k mit so viel Zärtlichkeit 

gehandhabt wie Charpentier? Das Werk 

endet in einer Atmosphäre jubelnder Freude 

mit einem Strophenlied volkstümlichen 

Charakters („Pastores undique") und d e m 

großen Schlusschor („Exultemus.jubilemus"). 

Im katholischen Ritus ist die Weihnachts -

zeit neben der Osterzeit der wichtigste Fest-

kreis des Jahres. Das Besondere an We ihnach -

ten ist dabei, dass neben der Liturgie über die 

Jahrhunderte h inweg ein umfangreiches 

Repertoire volkstümlicher Lieder lebendig 

geblieben ist. Dieses Repertoire ist vor allem 

im 17. und 18. Jahrhundert auf unterschied-

liche Weise in die Kunstmus ik e ingegangen. 

Die berühmtesten Beispiele f inden sich in der 

Orgelliteratur (Geoffroy, Gigault, Lebegue, 

Raison, Dandrieu, Corrette, Daquin, Balbastre, 

Beauvarlet-Charpentler...), aber auch Orches-

terbearbeitungen von Weihnachtsl iedern sind 

nicht selten. Sie begegnen in den Symphonies 

des Noels von Lalande und insbesondere in 

den Noels sur les Instruments von Charpentier, 

letztere meist auf Themen bekannter We lh -

nachtslieder seiner Zeit wie Joseph est bien 

marie, Or nous dites Marie, Une jeune pucelle 

oder laissei paitre vos betes, und diese sind es 

auch,die in Instrumental fassungen in der 

Messe de Minuit erklingen. 

Die Originalität der Messe de Minuit beruht 

auf der Konzeption der Komposit ion insge-

samt. Charpentier hat das Werk nämlich so 



angelegt, dass die einzelnen Teile thematisch 

auf elf Weihnachtsl iedern aufbauen, die in 

den liturgischen Text eingefügt sind. Es ist ihm 

auf diese Weise eine bemerkenswerte Syn-

these weltlicher und liturgischer Mus i k und 

die Verschmelzung der Volkskunst mit der 

gelehrten Komposit ion gelungen. Die Themen 

der Weihnachtsl ieder hat Charpentier in ihrer 

metrischen, rhythmischen und melodischen 

Gestalt nahezu unverändert übernommen, 

andere Abschnitte hat er völlig frei kompo-

niert, insbesondere einige besonders wichtige 

Stellen der Ordinariums-Texte:„Et in terra 

pax homin ibu s " (Gloria),„Patrem omnipoten-

tem",„Et incarnatus est",„Et unam, sanctam, 

catholicam et apostolicam ecclesiam" (Credo). 

Es sind dennoch keinerlei Brüche der satz-

technischen Behandlung zu erkennen, wa s 

sehr zu der vorbildlichen Geschlossenheit des 

Werkes beiträgt. 

Im Kyrie wird das Weihnachtsl ied Joseph 

est bien marie nach einem halben Takt einer 

Scheinimitation im Basso continuo in aller 

Schlichtheit von den Ersten Violinen vorge-

tragen. Der zweite Teil des Themas wird von 

zwei Flöten ausgeführt,zuerst imitierend, 

dann im Terzabstand. Die Melodie ist jetzt 

durch einige ausschmückende Noten aus-

geziert. Unter Vo rwegnahme der letzten 

Takte in den Flöten wird der Abschnitt vom 

gesamten Orchester aufgegriffen. Schließlich 

wiederholt der Chor das Weihnachtsl ied in 

voller Länge. Für die Ver tonung des Christe 

hat Charpentier die anmut ige Melodie 

Or nous dites Marie gewählt, der er einen chro-

matisch absteigenden Bass beigibt. In der 

zweiten An ru fung des Kyrie wird das We ih -

nachtslied Une jeune pucelle vom Orchester 

vorgetragen. Wie in der ersten übernehmen 

die Flöten die Exposition des B-Teils, erweitert 

durch einen Auftakt, der die Phrase s chwung -

voll belebt. Bevor die S ings t immen im imitie-

renden Satz das Weihnachtsl ied wiederholen, 

schweift Charpentier ab und schiebt vier 

Takte der A l t s t immen ein, die das Thema in 

verzerrter Gestalt s ingen, wa s zur Folge hat, 

dass die Wi rkung umso vol lkommener ist, 

w e n n es anschl ießend völlig intakt und wie-

dererkennbar in den Obers t immen erscheint. 

Die weitere Durch führung des Kyrie bestrei-

ten alle S t immen geme in sam auf d e r G r u n d -

age der Mot ive des Weihnachtsl iedes, das 

gewi s sermaßen in einer freien Klangrede 

aufgeht, ohne sich jedoch ganz zu verlieren. 

Nach dem gleichen Prinzip verfährt der 

Komponist mit Les bourgeois de Châtre im 

Gloria („Laudamus te"). Das Weihnachtsl ied 

ist nur an den ersten Tönen zu erkennen. 

Auch Teil B wird eher s i nngemäß als noten-

getreu übernommen, wobei die vom Thema 

vorgegebenen repetierten Noten nicht der 

absteigenden Linie der Originalmelodie fol-

gen. Der Schluss des Gloria ist geprägt von 

der Melodie Où s'en vont ces gais bergers. Im 

Credo folgt der Abschnitt „Deum de Deo " in 

der Behandlung des Vous qui désirez sans fin 

dem Schema des Kyrie-, instrumentale Expo-

sition derTeile A und B und anschl ießend 



Wiederho lung durch den Chor im homopho -

nen Satz mit ger ingfüg igen melodischen 

Abwand lungen . Voici venir le jour solennel de 

Noël wird im „Crucifixus" durch E inführung 

einer ausdrucksstarken verminderten Quart 

dramatisiert. Abgesehen von dieser Quart, ist 

der An fang notengetreu zitiert, ansonsten ist 

der Satz aber das Ergebnis freier Erf indung, 

die das Weihnachtsl ied nur sehr bruchstück-

haft erkennen lässt.A la venue de Noël kommt 

im „Et in Spir itum s anc tum" sehr schön zur 

Geltung durch eine Schreibweise, in der die 

S i ng s t immen und die Instrumente bzw. eine 

Solost imme und ein kleines Ensemble konzer-

tierend gegeneinander geführt sind. Das 

Sanctus ist dreiteilig mit zwei instrumentalen 

Teilen, die einen Chor umrahmen. Das We ih -

nachtslied Ô Dieu que n'étais-je en vie f indet 

in den ersten beiden Abschnitten des Sanctus 

in voller Länge Verwendung, im dritten nur 

mehr der Schluss. Das Agnus Dei baut wie das 

Sanctus in allen drei Teilen auf ein und dem-

selben Thema auf (À minuit fut fait un réveil). 

So endet die Messe de Minuit von Charpentier 

in derg le ichen Atmosphäre schlichter 

Natürlichkeit, in der sie begonnen hat. 

Catherine Cessac 

Übersetzung: Heidi Fritz 

Will iam Christie 

Der in Buffalo geborene Wil l iam Christie ist 

seit 1995 französischer Staatsbürger. Er hat 

Klavier, Orgel und Cembalo studiert. Seine 

Begegnung mit Ralph Kirkpatrick fördert 

seine Vorliebe für die französische Kunst. 

1971 lässt er sich in Paris nieder, w o er bei 

Kenneth Gilbert und David Füller sein 

Cembalospiel vervol lkommnet. Er tritt dem 

Five Centuries Ensemble bei, dessen 

Repertoire sich bis auf die modernsten 

Werke erstreckt, und wird Organist und 

Cembalist in dem Ensemble Concerto Vocale, 

dessen musikalischer Leiter René Jacobs ist. 

Seine eigentliche Karriere begann mit der 

G ründung des Ensemble Les Arts Florissants, 

das sich die Pflege des engl ischen,französi-

schen und italienischen musikal ischen Erbes 

des 17. und 18. Jahrhunderts zur Aufgabe 

gemacht hat. Im Konzertsaal, aber auch auf 

der Opernbühne reiht sich ein Tr iumph an 

den anderen. Es besteht kein Zweifel daran, 

dass wir die Wiederentdeckung der franzö-

sischen tragèdie lyrique für die Opernbühne 

Wil l iam Christie zu verdanken haben. Seine 

Neueinstud ierungen von Opern in Z u s a m -

menarbeit mit den Regisseuren Jean-Marie 

Villégier, Robert Carsen, Alfredo Arlas, Pier 

Luigi Pizzi und Jorge Lavelli gehören zu den 

bemerkenswertesten der letzten zwanz ig 

Jahre, angefangen mit der Au f füh rung der 

Oper Atys von Lully im Jahre 1987, die das 

Publikum des Pariser Salle Favart zu Begeis 



terungss türmen hinriss. Wil l iam Christie wird 

regelmäßig von den renommiertesten 

Orchestern eingeladen: zweimal hat er bei 

den Glyndebourne-Festspielen mitgewirkt, 

w o er Opern von Händel (Theodora, 1996, 

Rodelinda, 1998) einstudierte. Zu seinem 

bevorzugten Repertoire gehört indessen wei-

terhin die französische Mus ik : Marc-Antoine 

Charpentier, Rameau, Couperin, Mondonvi l le. 

Ihre Wiederentdeckung verdanken sie nicht 

zuletzt dem Mus i kpädagogen Will iam 

Christie, der 1982 die Klasse für Alte Mus i k 

am Conservatolre National de Mus i que de 

Paris übernahm, die er bis 1995 leitete. 

Zwei Jahre zuvor war er mit der Ehrenlegion 

ausgezeichnet worden. 

Les Arts Florissants 

Es ist kein Zufall, dass das Ensemble Les Arts 

Florissants in knapp zwanzig Jahren eines der 

bei den Liebhabern der Barockmusik angeseh-

ensten Instrumental- und Vokalensembles 

geworden ist. Marc-Antoine Charpentier, 

Campra, Moul in ie, Mondonvi l le, Monteclalr, 

Bouzignac... ein schier unerschöpfliches 

Konzertrepertoire und zahlreiche Neuent-

deckungen. Die Oper indessen hat zweifellos 

dem Ensemble seine schönsten Erfolge ein-

gebracht: von Dido and Aeneas von Purcell 

und // Ballo delle Ingrate von Monteverdi, 

(1983 an der Opera du Rhin in der Inszenie-

rung von Pierre Barrat) bis zu Hippolyte et 

Aride von Rameau (Paris, Opera Garnier 

1996). Diese letztere Produktion führte 

erneut zu einer Zusammenarbe i t mit dem 

unvergleichlichen Regisseur Jean-Marie 

Villegier, dem das Ensemble einige seiner 

größten Erfolge verdankt: Atys von Lully 

(Salle Favart, 1997), Der eingebildete Kranke 

von Moliere/Charpentier (Chätelet, 1990), 

La Fee Urgele von Duni und Favart (Salle 

Favart, 1991),Medee von Charpentier (Caen, 

1993). Weitere Triumphe feierte es bei den 

Festspielen von Aix-en-Provence mit The Fairy 

Queen von Purcell, Les Indes Galantes und 

Castor et Pollux von Rameau, Die Zauberflöte 

von Mozart und Semele von Händel. 

Als ständiges Gast-Orchester der New-

Yorker Brooklyn Academy of Mus ic hat das seit 

1990 in Caen (Basse-Normandie) beheimatete 

Ensemble Les Arts Florissants maßgeblich zur 

weltweiten Verbreitung der französischen 

Mus i k beigetragen. 



In Nat iv i ta tem Domin i Cant icum 

Präludium 

W i e l a n g e w i l l s t d u w e n d e n d e i n An t l i t z v o n u n s , 

o Herr, 

u n d m i s s a c h t e n u n s e r Le id? 

Chor der Gerechten 

G e d e n k e d e s V e r s p r e c h e n s , d a s d u g e g e b e n , 

k o m m e v o m H i m m e l h e r a b u n d bef re ie u n s . 

Se i g e t r o s t , T o c h t e r Z i o n , d ie d u d i ch in T rauer 

v e r z e h r s t . 

S i e he , d e i n s a n f t m ü t i g e r K ö n i g w i r d k o m m e n , 

k l a g e n d , a u f d a s s d u k l a g e s t n i ch t mehr , 

u n d es w i r d still s t e h e n d ie Pup i l le d e i n e r A u g e n 

a n j e n e m Tag , da d i e B e r g e S ü ß e v e r s t r ö m e n , 

u n d v o n d e n H ü g e l n f l i e ß e n M i l c h u n d H o n i g . 

Sei g e t r o s t , sei g u t e n M u t e s , Tochter Z i o n , 

u n d b e w a h r e Go t t , d e i n e n Retter. 

M ö g e s t d u b e r s t e n l a s s e n d ie H i m m e l , 

u n s e r Erlöser, u n d s t e i g e n herab. 

D i e Zeit ist n a h e , d a s s de r He r r k o m m e , 

er w i r d k o m m e n u n d u n s n i ch t t ä u s c h e n ; 

n a h e ist d ie R e t t u n g d e s H e r r n . 

S o w i r d k o m m e n , de r d a k o m m e n sol l , 

s o w i r d k o m m e n , der da a u s g e s a n d t , 

er w i r d k o m m e n u n d n i ch t s ä u m e n . 

Es wird r i n n e n v o m H i m m e l d r o b e n 

u n d r e g n e n he rab a u s d e n W o l k e n d e m Ge rech ten ; 

e s w i r d s i ch a u f t u n d ie Erde u n d k e i m e n l a s s en 

d e n H e i l a n d . 

Nacht 

In Nat iv i ta tem D o m i n i Cant icum 

Prelude 

H o w l o n g wi l l y o u t u r n y o u r f ace f r o m us, 

O Lord, 

a n d i g n o r e o u r d i s t r e s s ? 

Chorus of the Just 

R e m e m b e r t h e p r o m i s e y o u m a d e , 

c o m e f r o m h e a v e n a n d s a v e us . 

Be c o n s o l e d , d a u g h t e r o f S i o n , w h o are 

c o n s u m e d w i t h m o u r n i n g . 

B e h o l d , y o u r g e n t l e k i n g wi l l c o m e t o y o u , 

b e s e e c h i n g y o u n o t t o p l ead , 

a n d t h e pup i l o f y o u r e ye s wi l l be sti l l; 

o n t h a t d a y t h e m o u n t a i n s wi l l d ist i l s w e e t n e s s 

a n d t h e hi l ls wi l l f l o w w i t h m i l k a n d honey . 

Be c o m f o r t e d , be c o n s o l e d , d a u g h t e r o f S i o n , 

a n d u p h o l d G o d , y o u r s a l v a t i o n . 

O p e n u p t h e h e a v e n s , 

o u r R e d e e m e r , a n d c o m e d o w n . 

T h e t i m e is nea r w h e n t h e Lord s h o u l d c o m e , 

he wi l l c o m e a n d n o t dece i ve us , 

t h e r e d e m p t i o n o f t h e Lord is n i g h . 

H e wi l l c o m e in t h e w a y he wi l l c o m e 

a n d m u s t be s e n t in t h e w a y he wi l l c o m e , 

he wi l l c o m e a n d wi l l n o t delay. 

Ra i n d o w n , y o u h e a v e n s , f r o m a b o v e , 

a n d t h e c l o u d s wi l l ra in t h e j u s t o n e . 

T h e e a r t h sha l l be o p e n e d a n d a S a v i o u r wi l l 

g r o w f o r t h . 

Night 

Das Erwachen der Hirten The shepherds' awakening 



In Nat iv i ta tem Domin i Cant icum 

Praeludium 

1 U s q u e q u o a v e r t i s f a c i e m t u a m , 

D o m i n e , 

et ob l i v i s ce r i s t r i b u l a t i o n i s nos t ra s ? 

Chorus justorum 

2 M e m o r a r e t e s t a m e n t i q u o d l o c u t u s es, 

v en i d e e xce l s o et l ibera no s . 

Con so l a re , f i l i a S i o n , quae maerore 

c o n s u m e r i s . 

V e n i e t ecce Rex t ib i m a n s u e t u s . 

P l o r an s n e q u a q u a m p lo rab i s , 

et t a ceb i t pup i l l a ocu l i t u i . 

In ilia d ie s t i l l a bun t m o n t e s d u l c e d i n e m , 

et co l les f l u e n t lac et me l . 

C o n s o l a r e , con fo r ta re , f i l i a S i o n , 

et s u s t i n e D e u m s a l v a t o r e m t u u m . 

U t i n a m d i r u m p e r e s caslos, 

R e d e m p t o r noster, et d e s c e n d e r e s . 

P rope est ut v e n i a t D o m i n u s ; 

ven i e t et n o n ment i e tu r . 

Jux ta e s t s a l u s D o m i n i . 

Q u i v e n t u r u s e s t m o d o ven ie t , 

q u i m i t t e n d u s e s t ven i e t m o d o , 

v e n i e t et n o n t a r dab i t . 

Ro ra te caeli d e super , 

et n u b e s p l u a n t j u s t u m ; 

a p e r i a t u r terra et g e r m i n e t S a l v a t o r e m . 

3 Nuit 

4 Réveil des bergers 

In Nat iv i ta tem Domin i Cant icum 

Prélude 

J u s q u e s à q u a n d , S e i g n e u r , d é t o u r n e r a s - t u 

t o n v i s a g e , 

o u b l i a n t no t re d é t r e s s e ? 

Chœur des justes 

S o u v i e n s - t o i de l 'a l l iance q u e t u as conc lue , 

v i e n s d ' en h a u t n o u s délivrer. 

C o n s o l e - t o i , fille de S i o n , to i q u i te c o n s u m e s 

d e c h a g r i n . 

Voic i q u e v i en t ve r s to i u n roi p le in d e b o n t é . 

Tu ne p l eu re r a s p lus , d é s o r m a i s , 

et la pup i l l e de t o n œil va se ca lmer . 

En ce jour- là, les m o n t a g n e s d ist i l leront de la d o u -

ceur, et les co l l ines d é g o r g e r o n t de lait et de mie l . 

C o n s o l e - t o i , r e p r e n d s d e s forces, fille d e S i o n , 

m e t s t o n e s p o i r e n D i e u , t o n S auveu r . 

Qu ' i l te p la i se de déch i re r les d e u x , 

ô no t r e R é d e m p t e u r , et d e d e s c e n d r e . 

Le t e m p s e s t p r o c h e o ù le S e i g n e u r va ven i r ; 

il v i en t s a n s n o u s t r o m p e r . 

P r o che est le s a l u t de no t r e D i e u . 

Ce lu i q u i do i t ven i r v i e n t b ientô t , 

ce lu i q u ' o n do i t e n v o y e r a r r i ve t o u t de s u i t e ; 

il v i en t et ne t a r de p lu s . 

C i eux , ru i s se lez d ' en h a u t ; 

q u e les n u a g e s f a s s e n t p l euvo i r le Ju s te ; 

q u e la terre s ' e n t r o u v r e et f a s s e g e r m e r le 

S auveu r . 

Nuit 

Réveil des bergers 



Chor der Hirten 

D i e H i m m e l ö f f n e t e n s i ch , 

e i n g r o ß e s Licht g i n g auf, 

e i n g r o ß e s Licht, e in f u r c h t b a r e s Licht. 

Ansprache des Engels 

Fürchte t e u c h n icht, ihr H i r t en , 

s ehe t , ich v e r k ü n d i g e e u c h 

g r o ß e F reude, d ie a l len V ö l k e r n zute i l w i r d , 

d e n n e u c h ist h e u t e g e b o r e n C h r i s t u s , 

der H e i l a n d u n d Herr, in der S t a d t Dav i d s , 

u n d d ie s sol l e u c h e in Z e i c h e n se i n : 

Ihr w e r d e t f i n d e n e in K i n d , in W i n d e l n g e w i c k e l t 

u n d in e i ne r K r i ppe l i egen . 

E r h e b e t e u c h d r u m u n d g e h e t , g e h t e i l e n d s 

u n d betet a n d e n H e r r n . 

Ihr aber, Enge l , s i n g t m i t m i r d e m H e r r n 

e in n e u e s Lied, d e n n er w i r k t W u n d e r 

a u f E rden . 

Chor der Engel 

Eh re sei G o t t in de r H ö h e 

U n d F r ieden a u f E rden d e n M e n s c h e n , 

d ie g u t e n W i l l e n s s i n d . 

Ein Hirte 

Las set u n s z i e h e n n a c h B e t h l e h e m 

u n d s c h a u e n d ie s F le i sch g e w o r d e n e W o r t , 

d a s u n s der Her r wi l l z e i g e n . 

Die Wanderung der Hirten 

Chor 

O K i n d , o Go t t , u n s e r H e i l a n d , 

s o d a r b e n d , s o w e i n e n d , 

s o f r i e r end , s o vo l ler L iebe. 

Es we t t e i f e r n d ie H i r t en überal l 

m i t h a r m o n i s c h e m G e s a n g . 

Shepherds'chorus 

T h e h e a v e n s w e r e o p e n e d , 

a g r ea t l i ght a ro se , 

a g r ea t l ight, a ter r ib le l i ght . 

The angel 

Fear not , s h e p h e r d s . 

B e h o l d : I a n n o u n c e t o y o u 

g r e a t j o y w h i c h wi l l be fo r all t h e peop l e , 

fo r a s a v i o u r is b o r n fo r y o u t oday , t h e a n o i n t e d 

o n e , t h e Lord, in t h e city o f D a v i d ; 

a n d t h i s sha l l be a s i g n fo r y o u : 

y o u shal l f i nd a b a b y w r a p p e d in s w a d d l i n g b a n d s 

a n d laid in a m a n g e r , 

S o g e t up, g o , g o , h u r r y 

a n d a d o r e t h e Lord. 

B u t y o u t oo , a n g e l s , s i n g w i t h m e t o t h e Lord, 

a n e w s o n g , fo r he is d o i n g m a r v e l s 

o n t h e e a r t h . 

Chorus of angels 

G l o r y t o G o d in t h e h i g h e s t 

A n d o n e a r t h peace t o m e n o f g o o d wi l l . 

Shepherd 

Let u s g o t o B e t h l e h e m 

a n d see t h i s w o r d m a d e f l e s h 

t h a t t h e Lord wi l l s h o w us . 

The shepherds'journey 

Chorus 

O ch i ld , O G o d , o u r Sav iou r , 

h o w p o o r y o u are, h o w y o u cry, 

h o w co ld y o u are, h o w l o v i n g . 

T h e s h e p h e r d s v ie w i t h e a c h o t h e r 

in m a k i n g m u s i c . 



Chorus pastorum 

5 Cceli ape r t i s u n t , 

lux m a g n a o r ta est, 

l ux m a g n a , lux terr ib i l i s . 

Récit de l'Ange 

6 No l i t e t i m e r e pa s t o re s . 

Ecce e n i m a n n u n t i o v o b i s 

g a u d i u m m a g n u m q u o d erit o m n i p o p u l o , 

q u i a n a t u s est v o b i s h o d i e S a l v a to r C h r i s t u s 

D o m i n u s , in c iv i tate D a v i d ; 

et hoc erit v o b i s Signum: 

inven ie t i s i n f a n t e m p a n n i s i n v o l u t u m 

et p o s i t u m in praesepio. 

S u r g i t e , e r g o ite, ite, p rope ra te , 

et a d o r a t e D o m i n u m . 

V o s a u t e m a n g e l i c a n t a t e m e c u m D o m i n o 

c a n t i c u m n o v u m , q u i a mi rab i l i a fecit 

s u p e r t e r r a m . 

Chœur des anges 

7 G l o r i a in a l t i s s im i s D e o . 

Et in ter ra p a x h o m i n i b u s bonae v o l u n t a t i s . 

Pastor 

8 T r a n s e a m u s u s q u e B e t h l é e m 

et v i d e a m u s h o c v e r b u m q u o d f a c t u m es t 

q u o d D o m i n u s o s t e n d i t n o b i s . 

9 Marche des bergers 

Chœur 

1 0 O i n fan s , o D e u s , o S a l v a to r noster, 

s ic e ge s , s ic c l a m a s , 

sic f r i ge s , sic a m a s . 

Pa s t o re s u n d i q u e ce r ten t c o n c e n t i b u s . 

Chœur des bergers 

Les c i eux se s o n t o u v e r t s . 

U n e g r a n d e l u m i è r e e n e s t sor t ie , 

i m m e n s e , i m p r e s s i o n n a n t e . 

Récit de l'ange 

Berge r s , n 'ayez p a s peur. 

Ca r voic i q u e je v o u s a n n o n c e 

u n e g r a n d e jo ie p o u r t o u t le p e u p l e : 

il v o u s e s t né a u j o u r d ' h u i u n S auveu r , 

le C h r i s t S e i gneu r , d a n s la vil le d e D a v i d . 

Vo ic i le s i g n e q u i v o u s e n se ra d o n n é : 

v o u s t r ouve re z u n e n f a n t e m m a i l l o t é de l a n g e s 

et c o u c h é d a n s u n e c rèche. 

D e b o u t , allez, pa r t e z v i te. 

a d o r e z le S e i g n e u r . 

Et v ou s , les a n g e s , c han te z avec m o i p o u r le 

S e i g n e u r u n c h a n t n o u v e a u , car il a fait de s 

merve i l l e s s u r la terre. 

Chœur des anges 

Glo i re à D i e u a u p l u s h a u t de s c ieux, 

et s u r la terre, pa i x a u x h o m m e s d e b o n n e 

v o l o n t é . 

Un berger 

A l l o n s j u s q u ' à B e t h l é e m 

vo i r ce V e r b e fa i t cha i r 

q u e le S e i g n e u r n o u s d é s i g n e . 

Marche des bergers 

Chœur 

Ô petit e n f a n t , ô D i e u , no t re S a u v e u r ! 

C o m m e t u es d é m u n i ! C o m m e t u a p p e l l e s ! 

C o m m e t u a s f r o i d ! C o m m e t u a i m e s ! 

Les be rge r s , d e t o u t e s par t s , r i va l i sent 

en conce r t s . 



de r H i r t en He r r ist h e u t e g e b o r e n . 

S ie w e t t e i f e r n m i t G a b e n , 

w e t t e i f e r n m i t L iebe, 

P a l m z w e i g e zu s a m m e l n f ü r d e n S ieger. 

L ä m m e r , ve r l a s s t m i t e u r e n M ü t t e r n d ie Pferche, 

W a s s e r , e n t s t r ö m t d e n Q u e l l e n der Felder, 

in d e n Tä lern d ie V ö g e l e i n t r ä ch t i g s i n g e n , 

Wä lde r , g e b t v o n e u c h M i l c h u n d H o n i g . 

Schlusschor 

Las s t u n s f r o h l o c k e n , lasst u n s z u j u b e l n 

Go t t , u n s e r e m H e i l a n d . 

G e r e c h t i g k e i t w i r d h e r r s c h e n in u n s e r e m L a n d 

u n d d e s F r i eden s w i r d ke in E n d e se i n . 

Übersetzung: Anne Steeb/Bernd Müller 

M e s s e de M inu i t 

Kyrie 

Her r e r b a r m e D i ch . 

C h r i s t u s e r b a r m e D i ch . 

Her r e r b a r m e D i ch . 

Gloria 

Ehre sei G o t t in der H ö h e 

u n d a u f E r d e n Fr iede d e n M e n s c h e n , 

d ie g u t e n W i l l e n s s i n d . 

W i r l o b e n D i ch , 

w i r p r e i s en D i ch , 

w i r be ten D i c h a n , 

T h e s h e p h e r d s ' Lord is b o r n today . 

T h e y c o n t e n d w i t h g i f t s , 

t h e y c o n t e n d w i t h love, 

in b r i n g i n g p a l m s t o t h e victor. 

L a m b s , leave y o u r f o l d s w i t h y o u r m o t h e r s ; 

wa te r s , f l o o d o u t f r o m s p r i n g s o n f ie lds , 

let b i rds in t h e va l ley s j o i n in t h e s i n g i n g , 

w o o d s , m a k e mi l k a n d honey . 

Final chorus 

Let u s exu l t , let u s rejoice 

in G o d o u r sav iou r . 

Just ice sha l l r e i gn in o u r l a nd 

a n d o f peace t he re wi l l be n o e n d . 

Translation: Louise Riley-Smith 

M e s s e de M i n u i t 

Kyrie 

Lord h a v e mercy. 

C h r i s t h a v e mercy. 

Lord h a v e mercy. 

Gloria 

G lo r y be t o G o d o n h i g h , 

a n d o n e a r t h peace 

t o m e n o f g o o d wi l l . 

W e pra i se t hee , 

w e b l e s s t hee , 

w e w o r s h i p t hee , 



P a s t o r u m h o d i e n a t u s e s t D o m i n u s . 

C e r t e n t m u n e r i b u s , 

ce r ten t a m o r i b u s , 

p a l m a s v ic tor i légère. 

A g n i c u m m a t r i b u s cau l i s p r o r u m p i t e ; 

aquae de f o n t i b u s a g r o s p e r f u n d i t e , 

a v e s in va l l i bu s c o n c o r d e n t c a n t i b u s , 

silvae, lac et m e i tac ite. 

Dernier chœur 

11 E x u l t e m u s j u b i l e m u s 

D e o s a l u t a r i no s t ro . 

Just i t ia r e g n a b i t in terra no s t r a 

et pac i s n o n erit f i n i s . 

M e s s e de M i n u i t 

Kyrie 

12 Kyr ie e l e i s on . 

13 Noël sur les instruments « Joseph est bien marié » 

14 Ch r i s t e e l e i s on . 

15 Noël sur les instruments « Or nous dites Marie » 

1 6 Kyrie e l e i s on . 

17 Noël sur les instruments « Une jeune pucelle » 

Gloria 

18 G lo r i a in exce l s i s D e o . 

Et in ter ra p a x h o m i n i b u s 

bonae v o l u n t a t i s . 

L a u d a m u s t e . 

B e n e d i c a m u s te. 

A d o r a m u s te. 

A u j o u r d ' h u i e s t né le S e i g n e u r d e s p a s t e u r s . 

Ils r i va l i sent e n p r é s e n t s ; 

ils r i va l i sent e n t é m o i g n a g e s d ' a f fec t i on , 

cue i l l an t d e s p a l m e s p o u r le v a i n q u e u r . 

A g n e a u x , a vec v o s m è r e s , so r tez d e v o s e n c l o s ; 

e a u x d e s s ou r ce s , i n o n d e z les c h a m p s . 

Q u e les o i s e a u x d a n s les v a l l o n s s ' u n i s s e n t e n 

Forêts, p r o d u i s e z le lait et le mie l . [ c h a n s o n s . 

Dernier chœur 

F a i s o n s fête, r é j o u i s s o n s - n o u s 

en D i e u , no t re s a l u t . 

La j u s t i ce va r é gne r s u r no t re terre, 

et la pa i x n ' aura p a s de f i n . 

M e s s e de M i n u i t 

Kyrie 

S e i g n e u r , p r e n d s pitié. 

Chr i s t , p r e n d s pit ié. 

S e i gneu r , p r e n d s pit ié. 

Gloria 

Glo i r e à D i e u a u p l u s h a u t d e s d e u x . 

Et pa i x s u r la terre a u x h o m m e s 

de b o n n e v o l o n t é . 

N o u s te l o u o n s . 

N o u s te b é n i s s o n s . 

N o u s t ' a d o r o n s . 



w i r v e r h e r r l i c h e n D i c h . 

W i r s a g e n D i r D a n k 

o b D e i n e r g r o ß e n Her r l i chke i t . 

Her r u n d Go t t , K ö n i g d e s H i m m e l s , 

Go t t , a l l m ä c h t i g e r Vater ! 

He r r J e su s C h r i s t u s , e i n g e b o r e n e r S o h n , 

He r r u n d Go t t , L a m m Go t te s , S o h n d e s Va te r s ! 

D u , de r d u n i m m s t h i n w e g d ie S ü n d e n de r We l t , 

e r b a r m e D i c h unser . 

D u , der d u n i m m s t h i n w e g d ie S ü n d e n der We l t , 

hö re u n s e r G e b e t . 

D u , der D u s i tzest zur R e c h t e n d e s Vaters , 

e r b a r m e D i c h unser . 

D e n n D u a l le in b i s t he i l i g , 

D u a l le in b i s t Herr, 

D u a l le in b i s t der A l l e r h ö c h s t e , J e su s Ch r i s t u s , 

m i t d e m He i l i gen Ge i s t 

in der Herr l ichkeit de s Vaters . 

A m e n . 

C r e d o 

Ich g l a u b e a n d e n e i n e n Go t t , 

d e n a l l m ä c h t i g e n Vater, 

S c h ö p f e r d e s H i m m e l s u n d der Erde, 

al ler s i c h t b a r e n u n d u n s i c h t b a r e n D i n g e . 

U n d a n d e n e i n e n H e r r n Je su s Ch r i s t u s , 

G o t t e s e i n g e b o r e n e n S o h n , 

a u s d e m Vate r g e b o r e n v o r aller Zeit. 

G o t t v o m Got t , Licht v o m Lichte, 

w a h r e r G o t t v o m w a h r e n Go t t , 

g e z e u g t , n i ch t g e s c h a f f e n , 

e i n e s W e s e n s m i t d e m Vater; 

d u r c h I h n ist a l les g e s c h a f f e n . 

Für u n s M e n s c h e n 

u n d u m u n s e r e s He i l e s w i l l e n 

ist er v o m H i m m e l h e r a b g e s t i e g e n . 

w e g l o r i f y t hee , 

w e g i v e t h a n k s t o t h e e 

fo r t h y g r e a t g lory. 

Lord G o d , k i n g o f h e a v e n , 

G o d t h e Father a l m i g h t y , 

0 Lord, t h e o n l y - b e g o t t e n S o n , J e s u s Ch r i s t , 

Lord G o d , L a m b o f G o d , S o n o f t h e Father. 

T h o u t h a t t a ke s t a w a y t h e s i n s o f t h e w o r l d , 

h a v e p i ty o n us . 

T h o u t h a t t a ke s t a w a y t h e s i n s o f t h e w o r l d , 

receive o u r prayer. 

T h o u t h a t s i t tes t a t t h e r i gh t h a n d o f t h e Father, 

h a v e m e r c y o n us . 

For t h o u o n l y art holy, 

t h o u o n l y art t h e Lord, 

t h o u o n l y art t h e m o s t h i g h , 

J e su s Ch r i s t , 

w i t h t h e H o l y Sp i r i t in t h e g l o r y o f t h e Father. 

A m e n . 

C r e d o 

1 be l ieve in o n e G o d , 

t h e Father a l m i g h t y , 

m a k e r o f h e a v e n a n d ea r t h , 

a n d o f all t h i n g s v i s i b le a n d inv i s ib le . 

A n d in o n e Lord Je su s Ch r i s t , 

t h e o n l y - b e g o t t e n S o n o f G o d , 

b e g o t t e n o f h i s Father before all w o r l d s . 

G o d o f G o d , L i gh t o f L ight, 

ve ry G o d o f ve ry G o d , 

b e g o t t e n , n o t m a d e , 

b e i n g o f o n e s u b s t a n c e w i t h t h e Father, 

by w h o m all t h i n g s w e r e m a d e . 

W h o for u s m e n , 

a n d f o r o u r s a l v a t i o n , 

c a m e d o w n f r o m h e a v e n . 



G l o r i f i c a m u s te. 

G r a t i a s a g i m u s t ib i 

p r op te r m a g n a m glor iart i t u a m . 

D o m i n e D e u s , Rex coelestis, 

D e u s Pater o m n i p o t e n s . 

D o m i n e , Fili u n i g e n i t e Jesu Chr i s te , 

D o m i n e D e u s , A g n u s De i , F i l ius Patr is. 

Q u i to l l i s peccata m u n d i , 

M i s e r e r e nob i s . 

Q u i to l l i s pecca ta m u n d i , 

s u s c i p e d e p r e c a t i o n e m n o s t r a m . 

Q u i s e d e s ad d e x t e r a m Patris, 

m i s e r e r e n o b i s . 

Q u o n i a m t u s o l u s s a n c t u s , 

t u s o l u s D o m i n u s , 

t u s o l u s A l t i s s i m u s , 

Je su Ch r i s t e , 

c u m S a n c t o Sp i r i t u in g l o r i a De i Patr is. 

A m e n . 

Credo 

C r e d o In u n u m D e u m , 

P a t r e m o m n i p o t e n t e m , 

f a c t o r e m caeli et terras, 

v i s i b i l i u m o m n i u m et i n v i s i b i l i um . 

Et in u n u m D o m i n u m , J e s u m C h r i s t u m , 

F i l i um De i u n i g e n i t u m , 

Et ex Patre n a t u m a n t e o m n i a ssecula. 

D e u m d e Deo , l u m e n de l u m i n e , 

D e u m v e r u m d e D e o vero, 

g e n i t u m , n o n f a c t u m , 

c o n s u b s t a n t i a l e m Patri, 

per q u e m o m n i a fac ta s u n t ; 

q u i p rop te r n o s h o m i n e s 

et p rop te r n o s t r a m s a l u t e m 

d e s c e n d i t d e caalis. 

N o u s te g l o r i f i on s . 

N o u s te r e n d o n s g r â ce 

p o u r t o n i m m e n s e g lo i re . 

S e i g n e u r D i e u , Roi d u Ciel, 

D i e u le Père t o u t - p u i s s a n t . 

S e i g n e u r Fils u n i q u e , Jé su s -Ch r i s t . 

S e i g n e u r D i e u , A g n e a u d e D i e u , Fils d u Père. 

Toi q u i e n l è v e s les p é c h é s d u m o n d e , 

P r e n d s pit ié d e n o u s . 

Toi q u i e n l è v e s les p é c h é s d u m o n d e , 

Reço i s no t r e prière. 

Toi q u i e s a s s i s à la d ro i te d u Père, 

P r e n d s pit ié de n o u s . 

Ca r to i seu l e s sa in t , 

le seu l S e i gneu r , 

le seu l T r è s -Hau t , 

J é su s -Ch r i s t , 

avec le Sa int -Espr i t , d a n s la g lo i re de D i e u le Père. 

A m e n . 

Credo 

Je cro i s e n u n seu l D i e u , 

Père t o u t - p u i s s a n t , 

c réa teu r d u ciel et de la terre, 

et de t o u t e s c h o s e s , v i s i b l e s et inv i s ib les . 

Je crois e n u n seu l S e i g n e u r , Jé su s -Ch r i s t , 

Fils u n i q u e d e D i e u , 

et né d u Père a v a n t t o u s les s iècles, 

D i e u né de D i e u , l u m i è r e n é e de la l um iè re , 

Vra i D i e u né d u vra i D i e u , 

e n g e n d r é , n o n p a s créé, 

de m ê m e n a t u r e q u e le Père, 

pa r q u i t o u t a été fait. 

C ' e s t lui qu i , p o u r n o u s , h o m m e s , 

et p o u r no t r e sa lu t , 

e s t d e s c e n d u d e s d e u x . 



Er ha t F le i sch a n g e n o m m e n d u r c h d e n H e i l i g e n 

Ge i s t a u s M a r i a , der J u n g f r a u 

u n d ist M e n s c h g e w o r d e n . 

G e k r e u z i g t w u r d e er s o g a r f ü r u n s ; 

un t e r P o n t i u s P i l a tus ha t er d e n Tod 

er l i t ten u n d ist b e g r a b e n w o r d e n . 

Er ist a u f e r s t a n d e n a m d r i t t en Tage, 

g e m ä ß der Schr i f t ; 

er ist a u f g e f a h r e n in d e n H i m m e l 

u n d s i tzet zu r Rech ten d e s Va te r s . 

Er w i r d w i e d e r k o m m e n in Herr l i chke i t , 

Ge r i ch t zu h a l t e n ü b e r L e b e n d e u n d Tote: 

u n d s e i ne s Re i ches w i r d ke in E n d e se in . 

[Ich g l a u b e ] a n d e n H e i l i g e n Ge i s t , 

d e n H e r r n u n d L e b e n s s p e n d e r , 

der v o m Va te r u n d v o m S o h n e a u s g e h t . 

Er w i r d m i t d e m Va te r u n d d e m S o h n e 

z u g l e i c h a n g e b e t e t u n d verher r l i ch t ; 

er hat g e s p r o c h e n d u r c h d ie P r o p h e t e n . 

[ Ich g l a u b e ] a n d ie e ine, he i l i ge , k a t ho l i s c he 

u n d a p o s t o l i s c h e K i rche. 

Ich b e k e n n e d ie e i n e Taufe 

zu r V e r g e b u n g der S ü n d e n . 

Ich e r w a r t e d ie A u f e r s t e h u n g d e r T o t e n 

u n d d a s Leben der k ü n f t i g e n W e l t . 

A m e n . 

A n d w a s i n c a r na te b y t h e H o l y G h o s t 

o f t h e V i r g i n M a r y 

a n d w a s m a d e m a n . 

A n d w a s c ruc i f ied a l s o fo r u s 

u n d e r P o n t i u s Pilate; 

he s u f f e red a n d w a s bu r i ed . 

A n d t h e t h i r d d a y he rose a g a i n 

a c c o r d i n g t o t h e Sc r i p tu re s ; 

a n d a s c e n d e d in to h e a v e n , 

a n d s i t te th at t h e r i gh t h a n d o f t h e Father. 

A n d he sha l l c o m e a g a i n w i t h g l o r y 

t o j u d g e b o t h t h e q u i c k a n d t h e d e a d ; 

w h o s e k i n g d o m sha l l h a v e n o e n d . 

[ A n d I be l ieve] in t h e H o l y G h o s t , 

t h e Lord a n d t h e g i ve r o f life, 

w h o p r o c e e d e t h f r o m t h e Father a n d t h e S o n ; 

w h o w i t h t h e Father a n d t h e S o n t o g e t h e r 

is w o r s h i p p e d a n d g l o r i f i ed ; 

w h o s p a k e by t h e p r o p h e t s . 

[ A n d I bel ieve] in o n e holy, Ca tho l i c 

a n d A p o s t o l i c c h u r c h . 

I a c k n o w l e d g e o n e B a p t i s m 

for t h e r e m i s s i o n o f s i n s . 

A n d I l ook fo r t h e r e su r rec t i on o f t h e d e a d 

a n d t h e life o f t h e w o r l d t o c o m e . 

A m e n . 

S a n c t u s 

He i l i g , he i l i g , he i l i g 

Herr, G o t t de r H e e r s c h a r e n . 

H i m m e l u n d Erde s i nd erfül lt v o n De i ne r 

H o s a n n a in de r H ö h e ! [Herr l ichkeit. 

S a n c t u s 

Holy, holy, holy, 

Lord G o d o f ho s t s . 

H e a v e n a n d e a r t h are ful l o f t h y g lory. 

H o s a n n a in t h e h i g h e s t . 



Et i n c a r n a t u s e s t de Sp i r i t u S a n c t o 

e x M a r i a V i r g i ne , 

et h o m o f a c t u s est. 

C r u c i f i x u s e t i a m p ro n o b i s 

s u b P o n t i o P i lato; 

p a s s u s et s e p u l t u s es t . 

Et resur rex i t te r t ia d ie 

s e c u n d u m S c r i p t u r a s 

et a s c e n d i t in cae lum: 

s ede t ad d e x t e r a m Patr is. 

Et i t e r u m v e n t u r u s e s t c u m g lo r ia 

j ud i c a re v i v o s et m o r t u o s 

c u j u s r e gn i n o n erit f in i s . 

Et in S p i r i t u m S a n c t u m , 

D o m i n u m et v i v i f i c a n t e m 

q u i e x Patre F i l i oque procedi t , 

q u i c u m Patre et FiIio 

s i m u l a d o r a t u r et cong lo r i f i ca tu r , 

q u i l o c u t u s e s t per p r o p h e t a s . 

Et u n a m , s a n c t a m , c a t h o l i c a m 

et a p o s t o l i c a m e c c l e s i a m . 

C o n f i t e o r u n u m b a p t i s m a 

in r e m i s s i o n e m p e c c a t o r u m . 

Et e x p e c t o r e s u r r e c t i o n e m m o r t u o r u m 

et v i t a m v e n t u r i saeculi. 

A m e n . 

Noèl sur les instruments 

« Laissez pattre vos bètes » 

Sanctus 

S a n c t u s , s a n c t u s , s a n c t u s , 

D o m i n u s D e u s S a b a o t h . 

P ieni s u n t caeli et terra g l o r i a t u a . 

H o s a n n a in exce l s i s . 

et q u i a pr i s cha i r de la V i e r g e M a r i e , 

par l 'act ion d u Sa in t -E sp r i t , 

et s 'es t fa i t h o m m e . 

O u i a été cruc i f ié a u s s i p o u r n o u s : 

a s ou f f e r t s o u s P o n c e Pilate 

et a été enseve l i . 

Et a re s su sc i té le t r o i s i è m e jour, 

s e l o n les Écr i tures 

et q u i est m o n t é au ciel : 

et s 'es t a s s i s à la d ro i te d u Père ; 

d ' o ù il v i e n d r a de n o u v e a u d a n s sa g lo i re , 

j u g e r les v i v a n t s et les m o r t s , 

et d o n t le r è g n e n ' au ra p a s de f i n . 

[Je cro i s a u s s i ] a u Sa in t -E spr i t , 

S e i g n e u r et v iv i f icateur, 

q u i p r ocède d u Père et d u Fils, 

q u i e s t a d o r é et g lor i f ié 

avec le Père et le Fils, 

q u i a par lé par les P r o p h è t e s . 

Et [je cro is ] e n l 'Ég l i se q u i e s t u n e , 

s a i n te , c a t h o l i q u e et a p o s t o l i q u e . 

Je c o n f e s s e u n seu l b a p t ê m e 

p o u r la r é m i s s i o n d e s péché s . 

Et j ' a t t e n d s la r é su r rec t i on d e s m o r t s , 

et la v ie d u s iècle à venir. 

A m e n . 

Sanctus 

Sa in t , sa in t , s a i n t 

est le S e i g n e u r , D i e u de l ' Un i ve r s ! 

Les d e u x et la terre s o n t r emp l i s d e ta g lo i re . 

H o s a n n a a u p l u s h a u t de s d e u x ! 



Benedictus 

H o c h g e l o b t sei, der da k o m m t 

im N a m e n de s H e r r n ! 

H o s a n n a in der H ö h e ! 

Agnus Dei 

L a m m Go t te s , 

d u n i m m s t h i n w e g d ie S ü n d e n der We l t : 

e r b a r m e d i ch unser. 

L a m m Go t te s , 

d u n i m m s t h i n w e g d ie S ü n d e n der We l t : 

g i b u n s d e n Fr ieden. 

Benedictus 

B le s s ed is he t h a t c o m e t h 

in t h e n a m e o f t h e Lord. 

H o s a n n a in t h e h i g h e s t . 

Agnus Dei 

L a m b o f G o d , 

t h a t t a ke s t a w a y t h e s i n s o f t h e w o r l d , 

h a v e m e r c y u p o n us . 

L a m b o f G o d , 

t h a t t a ke s t a w a y t h e s i n s o f t h e w o r l d , 

g r a n t u s peace. 



Benedictus 

B e n e d i c t u s q u i ven i t 

in n o m i n e D o m i n i . 

H o s a n n a in excels i s . 

Agnus Dei 

A g n u s De i , 

q u i to l l i s peccata m u n d i , 

m i se re re nob i s . 

A g n u s De i , 

qu i tol l i s peccata m u n d i , 

d o n a n o b i s p a c e m . 

Benedictus 

Bén i so i t celui qu i v i en t 

a u n o m d u Se i gneu r . 

H o s a n n a a u p lu s h a u t d e s c i e u x ! 

Agnus Del 

A g n e a u de D i e u , 

q u i ef facez les p é c h é s d u m o n d e , 

ayez pit ié de n o u s . 

A g n e a u de D i e u , 

q u i ef facez les p é c h é s d u m o n d e , 

D o n n e z - n o u s la pa ix . 
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